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Baki k'iñ añ tyikwal
che' tyi yoralel chobal,
baki yoralel chobal
che' bä añ kabä tyikwal.

TYikwal, tyikwal, tyikwal mi 
ilosksañ lakbu'lich. 
TYikwal, tyikwal, tyikwal mi 
iloksañ lakbu'lich.

Bu'lich, bu'lich, bu'lich
mi iboy-esañ yok lakmachity, 
bu'lich, bu'lich, bu'lich
mi iboy'esañ yok lakmachity.

Machity, machity, machity 
bäk'eñ mi itseponla, 
machity, machity, machity 
bäk'eñ mi itseponla.

Lakpixol mi lajk'äñe
cha'añ mi lakwejlañ tyikwal, 
añ lakbujk mi lak'äñe
cha'añ mi lakwejlan tyikwal. 

TYi k'äyiñtyel  
tyikwal
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mi jiñikax alas ty'añ o tseñal ty'añ. Kome 
mach awilañ tyi ilumalob CH'olob 
k'äläl añäch p'ump'umlel wajali, añ 
lakpi'älob mach bä yomix ik'el yal ip'eñal 
tyi kaj che' ma'añix mi ijastyäyel waj sa' 
tyi otyoty, che' bajche' mi yäl juntyikil 
laktyaty x-askuñ che'li: 

Yom mi la'ñächtyañ ili ty'añ muk'bä ikajel 
käl, ame che'ik mi la'wujtyel junp'ejl bä 
k'iñ. CHe' tsatyo kmajtyañ cha'le e'tyel ya 
tyi ñoxi Trumpu, kabäl chuki tsa' jk'ele.

Juntyikil lakña' ma'añix mi ityajbeñob 
chuki mi yäk'eñob ik'ux yalobilob, kome 
añob lujuntyikil xbik'tyalob. Añ che'jachix 
mi ich'ach'a' wäyelob ili alp'eñelob, 
jixku jiñi ñoj askuñälbä tsa'ix lok'i majlel 
ichobejtyañ bäl iñäk'. 

TSa'äch ityaja iyum ya baki tsa' kale tyi 
e'tyel/troñel che' bajche' kuch si', pok 
mal, cho' ixim, k'uty ixim, buk'sa chityam, 
pok bijlel tya', ak'iñ paty otyoty, yik'oty 
chukijachix.

CHe' jajayajl mi yuch'ijelob jiñi yumäl, 
ñajty mi yäk'eñtyel iwaj jiñi ch'ityoñ kome 
mach abi yomik k'ejlel ya tyi iwe'tye' 
yumäl. Jixku bäl iñäk' muk'bä yäk'eñtyel 
iya'leljach abi mi isäm luchbeñtyel, 
jixku pejtyelel weñtyakbä ibäk'tyal 
icha'añjachbi ili yumäl yik'oty iyalobilob.

Ili ts'alibilbä ch'ityoñ tsa' abi bej kaji 
tyi kolel ya tyi tyojlel iyum. Añ abi ja'el 
cha'tyikil ch'ityoñobä yalobilob ili yumäl, 

TS'a bä mi ik'ejlel 
ch'ityoñ

21
. E

l c
ha

m
ac

o 
od

ia
do

AUDIO 20 AUDIO 21

38



124



que no es correcto señalar con los
dedos a los zopilotes porque no rinde
nuestro dinero, ni los alimentos. 

Se notifica a los niños que si tiran 
el tapacamino, en el futuro, sus esposas
podrían dejar de estar 
todo el tiempo en sus hogares, tomar camino, 
enamorarse de otros hombres e irse con ellos.

19. El sol que se convirtió  
en animales

AUDIO 126

Según los ancestros más antiguos, en el principio del 
mundo había dos soles, uno mayor y otro menor. El 
mayor se dirigió a tumbar el árbol donde había miel 
silvestre casi en la punta de esa magna madera, 
mientras que el menor se quedó pensativo y 
enseguida su corazón decidió seguir a su hermano 
mayor.

Cuando llegaron al lugar, el mayor comenzó a 
subir al magno árbol con su hacha, en tanto que 
el menor se quedó abajo, ya que tenía un plan. 
Al llegar el mayor donde se encontraba la miel, 
empezó a abrir la madera: “¡Top, top, top!”, sonaba el 
hacha al hacer un hueco en el palo.

Al encontrar la miel, empezó a chupar. El hermanito 
pidió desde abajo que le bajara también la miel: 

—¡Tírame miel a mí también! –le gritó al hermano 
mayor. 

—¡Sí, agárralo pue'…, ahí te va! –respondió de 
buena manera el mayor. 

De pronto, el menor comenzó a hacer trampa. 
Como no podía ver a su hermano mayor, 
apresurado fabricó una tuza con la cera de miel 
silvestre y le dio vida a ese animal. A los dientes de 
la tuza, les puso el corazón resistente de una palma 
dura, como el fierro, y colocó al animal abajo del 
tronco de aquel árbol en donde se encontraba 
trepado el hermano mayor.

Al instante, comenzó a roer la tuza: “¡Rum, rum, rum!”.

Hacía ruido desde abajo del árbol. 

—¿Qué le estás haciendo al árbol? –preguntó el 
hermano mayor desde lo alto. 

—No le estoy haciendo nada, sólo estoy golpeando 
la raíz –contestó el menor.

Pasaron unos momentos. 

“¡Rum, rum, rum!”, se escuchó de nuevo bajo el 
árbol.

Y una vez más: “¡Rum, rum, rum!”.

Cayó al suelo el magno árbol donde se encontraba 

quien estaba chupando la miel silvestre. El cuerpo 
del sol mayor se volvió migajitas y la sangre quedó 
rociada por todas partes. Aquellos restos del cuerpo 
pulverizado se convirtieron en animales silvestres. Así 
brotaron los animales.

El menor comenzó a arrear a los animales a su 
casa. Enfilados iban los cerdos, borregos, venados, 
armadillos, tepezcuintles, sereques, guajolotes, pollos, 
patos, colibríes, faisanes y palomas.

Al llegar a su casa, el menor, se rodeaba de muchos 
animales distintos. Su madre, al verlo, se asustó. 

—¿Qué habrá pasado? ¿Dónde está tu hermano 
mayor? ¿Dónde lo dejaste? –preguntó intrigada. 

—No lo he visto –respondió temblando el hermano, 
pero guardando la compostura. 

—¡Has matado tu hermano! –dijo la mamá y se 
hincó llorando. 

Como la mamá comenzó a gemir mucho, huyeron 
al monte los venados, armadillos, tepezcuintles, 
conejos, sereques, entre otros animales que se 
esperaba fueran las mascotas, pero que ahora 
habitan en el monte. La madre de los soles intentó 
agarrar por la cola el tepezcuintle y se zafó, es decir, 
se reventó su cola. De igual modo les sucedió a los 
otros animales que pretendía domesticar en casa; 
otros se fueron al monte, todo porque la señora 
se puso a llorar. Hoy en día cuentan que por eso 
andan los animales en el monte, sin colas.

20. El canto del calor
AUDIO 127

¿Cuándo es el tiempo de calor?
En periodo de rozar, 
cuando es el periodo de rozar,
cuando hay mucho calor.

Calor, calor, calor
nos saca nuestro sudor.
Calor, calor, calor,
nos saca nuestro sudor.

Sudor, sudor, sudor, 
humedece y resbala el cacho de machete.
Sudor, sudor, sudor,
humedece y resbala el cacho de machete.

Machete, machete, machete,
es un peligro que nos corte.
Machete, machete, machete
es un peligro que nos corte.

Usamos el sombrero 
para soplarnos por el calor.
Usamos el sombrero 
para soplarnos por el calor.
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